PROGRAMME

ACTIVITES

Talks with translators and interpreters

Meet with professionals and ask them your questions
Translation workshops

Become a translator working on a real text (30 minutes’ workshops)
Translation games

Test your language skills in a fun way

Interpretation booths

Come and try out

Briefings in the hemicycle

Discover the European Parliament and see where the debates take place
Photo booth

Post your EP photo on social media

Movie room

Take a break between activities and get to know us better

TimE PLace

See separate programme (12 sessions)  Ground floor

Register on arrival 4" floor
10:00-18:00 4* floor
10:00-18:00 4% floor
10:00-18:00 4 floor
10:00-18:00 Ground floor
10:00-18:00 Ground floor

TALKS with TRANSLATORS and INTERPRETERS

Followed by Questions and Answers - Ground Floor

SCHEDULE

Translation in the democratic process: why translate? 10:30-11:00
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Interpreters’ training - how to become an interpreter? 11:00-11:30 : e Hemwde‘m P Pl
14301500 %
Language matters: terminology or the importance  11:30-12:00 e
of getting the word right. 15:00-15:30 ,,‘ o
In’Ferpreter between the meetings - lifelong learning  12:00-12:30 M -
mind-set. 1530-16:00 |
Machine translation: the changing face of translation. 12:30-13:00 < £ " £ o rY
16:00-16:30 E : Eig
Interpreting challenges and solutions: tricks 13:00-13:30  peqien : R ok el S
of the trade. 16:30-17:00 g 4



